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QUADRO E’ UNA AZIENDA GIOVANE E DINAMICA, 
GESTITA DA GIOVANI, NATA CON LO SCOPO DI 
OFFRIRE SOLUZIONI, CON UNO SGUARDO TUTTO 
NUOVO SUL MERCATO. INNOVIAMO PERCHE’ 
SCEGLIAMO DI ABBINARE MATERIALI NOBILI ED 
EVOLUTI COME L’ACCIAIO INOSSIDABILE AD UN 
DESIGN ESSENZIALE, ARCHETIPICO, SENZA TEMPO. 
MA NON SOLO...
QUADRO IS A YOUNG COMPANY - MANAGED BY 
YOUNG PEOPLE TOO - BORN WITH THE NECESSITY 
TO OFFER SOLUTIONS RATHER THAN PRODUCTS. 
WE INNOVATE BECAUSE WE CHOOSE TO COMBINE 
NOBLE AND SOPHISTICATED MATERIALS SUCH AS 
STAINLESS STEEL TOGETHER WITH AN ESSENTIAL, 
TIMELESS, ARCHETYPAL DESIGN. BUT NOT ONLY...
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L’ACQUA, INSIEME ALL’OSSIGENO, É IL PIÚ 
IMPORTANTE ELEMENTO PER LA VITA, IN QUANTO 
IL NOSTRO CORPO NE É COSTITUITO PER IL 
70/80%. QUINDI L’ACQUA CHE USIAMO PER BERE 
ED ALIMENTARCI NON PUÓ ESSERE UN’ACQUA 
QUALSIASI: DEVE ESSERE LA PIÚ PURA POSSIBILE.

IDEALAQUA É UNA FONTE INESAURIBILE ED 
ECONOMICA DI ACQUA PURISSIMA. IL MISCELATORE 
IN UN UNICO CORPO SVOLGE DUE FUNZIONI: 
EROGAZIONE ACQUA DEPURATA ED ACQUA 
CORRENTE NORMALE. LA SUA INSTALLAZIONE É 
IDENTICA A QUELLA TRADIZIONALE. PERMETTE 
DI USARE L’ACQUA FILTRATA E DEPURATA SOLO 
QUANDO VI É NECESSITÁ. IDEALAQUA RISULTA 
PRATICO, DI POCO INGOMBRO, ESTETICAMENTE 
INTEGRATO IN MODO INEDITO, CON GARANZIA DI 
FUNZIONAMENTO PERFETTO E NON NECESSITA DI 
MANUTENZIONE.
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WATER, TOGETHER WITH OXYGEN, IS THE MOST 
IMPORTANT ELEMENT OF LIFE, AS 70/80GB OF OUR 
BODY IS MADE OF WATER AND NEEDS A STEADY 
WATER INTAKE. THIS MEANS THAT THE WATER WE 
USE FOR DRINKING OR COOKING CANNOT BE BUT 
THE PUREST POSSIBLE.

IDEALAQUA IS AN INEXHAUSTIBLE AND ECONOMIC 
SOURCE OF EXTREMELY PURE, HEALTHY, SAFE AND 
ODORLESS WATER, FREE FROM ANY UNPLEASANT 
TASTE. THE SINGLE BODY MIXER FEATURES 
TWO FUNCTIONS: SUPPLY OF BOTH DEPURATED 
AND NORMAL TAP WATER. ITS INSTALLATION 
IS SIMILAR TO THE TRADITIONAL SYSTEM. IT 
ALLOWS TO USE FILTERED WATER ONLY WHEN 
NEEDED. IDEALAQUA IS PRACTICAL, COMPACT, 
AESTHETICALLY INTEGRATED IN A TOTAL NEW WAY 
AND GUARANTEES PERFECT FUNCTIONING WITH 
ONLY A LITTLE MAINTENANCE.
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LA SERIE IDEALAQUA RAPPRESENTA IL FIORE 
ALL’OCCHIELLO DELLA PRODUZIONE DELLA NOSTRA 
AZIENDA. IL NOSTRO SISTEMA HA COMPLETAMENTE 
RIVOLUZIONATO IL MERCATO DELLA DEPURAZIONE 
DOMESTICA, E NELLA SUA SEMPLICITÁ É RACCHIUSA 
LA CHIAVE DEL SUO SUCCESSO.

IDEALAQUA SERIES REPRESENTS AT BEST QUADRO’S 
SUCCESS STORY. OUR SYSTEM HAS COMPLETELY 
REVOLUTIONED THE DOMESTIC FILTRATION MARKET, 
AND ITS SEMPLICITY HOLDS THE KEY OF ITS 
SUCCESS.









323-LE

28°C
82°F

38°C
100°F

44°C
111°F

IL NUOVO MISCELATORE 323-LE E’ DOTATO DI UN SISTEMA 
DI ILLUMINAZIONE DELL’ACQUA AUTONOMO A TURBINA, 
CHE INDICA LA TEMPERATURA DELL’ACQUA EROGATA A 
MEZZO DI LUCE COLORATA. LA SUA PARTICOLARITÀ É CHE 
NON PRESENTA ALCUNA PARTE ELETTRICA O ELETTRONICA 
A CONTATTO CON L’ACQUA, E NON É QUINDI COLLEGATO 
AD ALCUN CAVO o BATTERIA. QUI SOTTO UN GRAFICO 
ESEMPLICATIVO DELLA SUCCESSIONE CROMATICA IN BASE 
ALLA TEMPERATURA DELL’ACQUA EROGATA.

THE NEW MIXER 323-LE IS EQUIPPED WITH A TURBINE 
LIGHTING SYSTEM WHICH IS TOTALLY INDEPENDENT FROM 
ANY ELECTRICAL OR ELECTRONIC SOURCE, BEING TOTALLY 
WATER-CONTACT SAFE. THE COLOUR OF THE LIGHT 
CHANGES AS THE WATER TEMPERATURE CHANGES. HERE 
BELOW AN APPROXIMATE SCHEME OF THE CHROMATIC 
SEQUENCE OF THE LIGHT GIVEN.
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Attraverso il semplice uso di 
questo deviatore si può attivare 
o disattivare, secondo le 
proprie necessità, l'erogazione 
dell'acqua purificata. Brevetto 
di utilità N'MI99U000264 del 
29/04/1999.

this diverter allows you to 
activate or deactivate the 
purified water supply as needed. 
Utility patent N MI99U000264 
dated 29/04/1999.
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Tutti i rubinetti della serie 
Idealaqua hanno le 2 acque 
separate per acqua depurata 
e acqua normale miscelata, 
in modo che l’acqua depurata 
rimanga per tutto il suo 
percorso totalmente divisa da 
quella potabile.

The IdeaLaqua series mixers have 
two different water ways the 
filtered and potable water one, 
thus completely dividing the two 
ways from one another through 
all their way to tHE GLASS.
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27189

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

Monoforo da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink tap Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

64P 64UR

128

88

MISCELATORE PER LA DEPURAZIONE IDEALAQUA 4 VIE.
4 WAYS IDEALAQUA FILTRATION MIXER.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua 
series for water treatment, with 
separated water flows.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

MIXERS
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303 303BI/1

355 323

MISCELATORE PER LA DEPURAZIONE IDEALAQUA 5 VIE.
DISPONIBILE ANCHE A 4VIE.
5 WAYS IDEALAQUA FILTRATION MIXER.
AVAILABLE WITH 4WAYS TOO.

CANNA ABBATTIBILE.
PULL-DOWN SYSTEM SPOUT.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua per 
trattamento acque, con acque separate. 
Kitchen sink mixer Idealaqua series for water 
treatment, with separated water flows.

Miscelatore da cucina serie 
Idealaqua per trattamento 
acque, con acque separate. 
Kitchen sink mixer Idealaqua 
series for water treatment, 
with separated water flows.

Miscelatore soffofinestra da cucina serie 
Idealaqua per trattamento acque, con acque
NON SEPARATE. Kitchen sink mixer 
underwindow system Idealaqua series for 
water treatment, with NON-SEPARATED 
water flows.

Miscelatore 5VIE da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. 5WAYS Kitchen sink mixer 
Idealaqua series for water treatment, with 
separated water flows.

Miscelatore con molla da cucina serie 
Idealaqua per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer with spring 
Idealaqua series for water treatment, with 
separated water flows.

PARTICOLARI DISPONIBILI SOLO NELLE 
COLORAZIONI NERO OPACO E BIANCO OPACO.
CODICE COLORE BIANCO OPACO 303BI/1
CODICE COLORE NERO OPACO 303NE/1

COLOURED COMPONENTS AVAILABLE IN MATT 
BLACK AND MATT WHITE ONLY.
CODE COLOUR MATT WHITE 303BI/1
CODE COLOUR MATT BLACK 303NE/1



323-LE Miscelatore con molla da cucina 
serie Idealaqua per trattamento 
acque, con acque separate e con 
doccetta con luce LED. Kitchen 
sink mixer with spring Idealaqua 
series for water treatment, with 
separated water flows and LED 
light on the potable water outlet.

LUCE LED COLORATA PER L’ACQUA POTABILE.
IL NUOVO MISCELATORE 323-LE E’ DOTATO DI 
UN SISTEMA DI ILLUMINAZIONE DELL’ACQUA 
AUTONOMO A TURBINA, CHE INDICA LA 
TEMPERATURA DELL’ACQUA EROGATA A MEZZO 
DI LUCE COLORATA. LA SUA PARTICOLARITÀ É 
CHE NON PRESENTA ALCUNA PARTE ELETTRICA 
O ELETTRONICA A CONTATTO CON L’ACQUA, 
E NON É QUINDI COLLEGATO AD ALCUN CAVO. 
QUI SOTTO UN GRAFICO ESEMPLICATIVO DELLA 
SUCCESSIONE CROMATICA IN BASE ALLA 
TEMPERATURA DELL’ACQUA EROGATA.

COLOURED LED-LIGHT FOR THE POTABLE WATER.
THE NEW MIXER 323-LE IS EQUIPPED WITH 
A TURBINE LIGHTING SYSTEM WHICH IS 
TOTALLY INDEPENDENT FROM ANY ELECTRICAL 
OR ELECTRONIC SOURCE, BEING TOTALLY 
WATER-CONTACT SAFE. THE COLOUR OF THE 
LIGHT CHANGES AS THE WATER TEMPERATURE 
CHANGES. HERE BELOW AN APPROXIMATE 
SCHEME OF THE CHROMATIC SEQUENCE OF THE 
LIGHT GIVEN.

MIXERS



235 Rubinettino in acciaio inossidabile
AISI304 MONOVIA per trattamento acque. 
Stainless steel AISI304 kitchen ONE WAY tap.

ACCIAIO INOX / STAINLESS STEEL

Miscelatore 3VIE in acciaio 
inossidabile AISI316 da cucina 
serie Idealaqua per trattamento 
acque, con acque separate. 3WAYS 
Kitchen sink mixer in AISI316 
stainless steel Idealaqua series for 
water treatment, with separated 
water flows.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

Miscelatore da cucina serie Idealaqua
per trattamento acque, con acque
separate. Kitchen sink mixer Idealaqua series 
for water treatment, with separated water
flows.

236 266 303AS



235 Rubinettino in acciaio inossidabile
AISI304 MONOVIA per trattamento acque. 
Stainless steel AISI304 kitchen ONE WAY tap.

Rubinetto monovia a pulsante per
trattamento acque. Con tirante da 7cm. 
One-way kitchen tap for water treatment
with clipping handle. With 7cm
mounting rod.

MONOVIA / PILLAR TAPS

315 316 326Rubinetto MONOVIA da cucina serie
Idealaqua per trattamento acque.
ONE-WAY kitchen tap Idealaqua
series for water treatment.

Rubinetto MONOVIA da cucina serie
Idealaqua per trattamento acque.
ONE-WAY kitchen tap Idealaqua
series for water treatment.



FINITURE/FINISHES

I Miscelatori in ACCIAIO INOSSIDABILE della serie 
IDEALAQUA sono disponibili nelle seguenti finiture. 
STAINLESS STEEL IDEALAQUA series kitchen mixers are 
available in the following finishes.

AS
Spazzolato
Brushed

AL*
Lucida
Polished/Mirror

I Miscelatori in OTTONE della serie IDEALAQUA sono 
disponibili nelle seguenti finiture. BRASS IDEALAQUA series 
kitchen mixers are available in the following finishes.

CR
Cromo
Chrome

BI/NE
Monocolore
One-colour

GR
Granito
Granite

TDF
Terra di Francia
Two-tones

CS
Cromo opaco
Matt Chrome

RA
Rame
Copper

AN
Nickel Spazzolato
Brushed Nickel

BR
Ottone
Bronze

MOLTE ALTRE FINITURE SU RICHIESTA SUI NOSTRI ARTICOLI IN OTTONE. CONSULTA IL 
LISTINO CUCINA/IDEALAQUA.
MANY OTHER FINISHINGS UPON REQUEST ON OUR BRASS ARTICLES. HAVE A LOOK AT  
OUR  KITCHEN/IDEALAQUA PRICE LIST.

*
Verificare la disponibilità sul listino 
prezzi. Please check availability in price 
list.
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SEI BUONI MOTIVI 
PER FILTRARE L’ACQUA

1.
Noi siamo responsabili della nostra alimentazione. 
Naturalmente esistono delle disposizioni in vigore che regolamentano i quantitativi di sostanze nocive consentiti nell’acqua potabile. Ma 
come vengono stabiliti questi valori? Per i neonati si consiglia ad es. max 0,1mg/l di rame, ma per la legge ne sono consentiti ben 2mg/l.

2.
Le sostanze nocive non hanno nulla a che vedere con l’acqua potabile. 
Nemmeno in quantitativi minimi! In quanto l’acqua è il nostro alimento n°1 e non è detto che tutto ciò che è consentito sia anche sano. Per 
la nostra acqua potabile dovrebbe quindi valere il principio: meno sostanze non naturali ci sono, meglio è.

3.
La strada dalla centrale idrica al rubinetto di casa nostra è lunga.
La nostra acqua corrente viene preparata nella centrale idrica. Ma ciò che viene pompato nel nostro rubinetto attraverso le lunghe tubature 
e le condutture spesso datate di casa nostra non sempre è della stessa qualità.

4.
Filtrare l’acqua è più ecologico che comprarla. 
Per avere a casa nostra una cassa di acqua minerale , è necessario non solo lo sforzo fisico dell’acquirente, ma si richiedono anche enormi 
sforzi igienici da parte dell’imbottigliatore. E non è cosi infrequente che l’acqua minerale debba percorrere in camion un tragitto di 2000 
chilometri per raggiungere la sua destinazione; un problema per l’ambiente e non sempre garanzia di buona qualità.

5.
Filtrando l’acqua si risparmiano tempo, denaro e fatica.
Il nostro corpo ha bisogno — a seconda dell’età e del peso — di 2 litri di liquidi al giorno, meglio se sotto forma di acqua. Chi preferisce 
l’acqua minerale ha la vita difficile. Chi filtra l’acqua corrente, dispone sempre di acqua fresca e buona, senza fatica e spendendo molto di 
meno.

6.
L’acqua filtrata è semplicemente più buona.
I buongustai lo sanno: con l’acqua filtrata il gusto del tè e del caffè viene valorizzato al massimo. Cuocendo verdura fresca il gusto ed i 
colori naturali vengono mantenuti al meglio. Anche le piante e gli animali sanno apprezzare i vantaggi dell’acqua filtrata.
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SIX GOOD REASONS WHY 
YOU SHOULD FILTER YOUR WATER

1.
We are the ones responsible for our own diets.
Regulations stipulating the amounts of contaminants permitted in the drinking water are of course already in effect. But how are these 
limit values determined? A maximum of 0.1 mg/I of copper is recommeNded for infants , for exampLe, but 2 mg/I is permitted.

2.
Drinking water should not contain any pollutants. 
Not in any amount, no matter how slight! After all, water is Food stuff No.1 for humans and not everything that is permitted is also healthy 
- eg. copper or pharmaceutical residues. As far as our drinking water goes, the rule should be: the fewer foreign substances, the better.

3.
It is a long road from the waterworks to your water faucet.
Our tap water is prepared for public consumption at the waterworks. The problem is that the water that is pumped through the long 
pipeline networks and frequently ancient building pipe systems do affect the quality of the water when it finally reaches our faucets.

4.
It is more ecological to filter water than it is to purchase it.
Keeping a case of mineraL water in the house requires not only physical strength but also enormous hygiene-related efforts on the part of 
the filling company. And it is aLso often the case that the transport route for one mineraL water involves 2000 kilometres of lorry driving — 
a burden on the environment and unfortunately not always a guarantee of good quality.

5.
Filtering water saves time, money and effort.
Your body needs —depending on age and weight — 2 litres of fluids daily, preferably in the form of water. Those who prefer mineraL water 
Have a heavy load to bear. Those who filter their tap water, on the other band, always Have fresh, good-tasting water on Hand — with no 
effort and at far less expense to boot.

6.
Filtered water simply tastes better.
Connoisseurs know: the flavour of tea and coffee can be enjoyed to the full with filtered water. The flavour elements and the natural 
colours are better retained when cooking fresh vegetables. Plants and animaLs also respond to the advantages of filtered water.



COME FUNZIONA / HOW DOES IT WORK?

QUANDO  É 
NECESSARIA
L’ACQUA 
POTABILE.

QUANDO  É 
NECESSARIA
L’ACQUA 
FILTRATA.

WHEN 
POTABLE 
WATER IS 
NEEDED.

WHEN 
FILTERED
WATER IS 
NEEDED.
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I NOSTRI FILTRI / OUR FILTERS

La cartuccia è munita di un innesto a baionetta che rende la 
sostituzione semplice, igienica e sicura. Il sistema a doppio stadio 
garantisce la massima riduzione dei contaminanti che vengono trattenuti 
anche dopo l’esaurimento della cartuccia. L’erogatore all’interno è 
munito di un sistema di non ritorno che evita fuoriuscite accidentali 
delle impurità trattenute. 
Assorbimento di sostanze nocive: trattiene le sostanze dannose per 
l’organismo umano quali incrostazioni di calcare, piombo, fibre di 
amianto, cisti come giardia, entamoeba histolytica e cryptosporidium, 
gusto e odore di cloro, torbidità, mua e alghe, ferro ossidato, 
manganese ossidato, suldi ossidati, impurità e particelle di grandezza 
uguale o superiore a 1/2 micron.
Il timer fornito con ogni cartuccia avverte quando si rende necessaria la 
sostituzione della cartuccia. L’involucro in alluminio ne conferisce durata 
e resistenza ed è ricoperto all’interno da una lamina alimentare che 
evita il contatto del metallo con l’acqua.

The cartridge has a bayonet mount that makes substitution easy, 
hygienic and safe. The double-state system guarantees the maximum 
reduction of conotaminants, being hold even after the expiration of the 
cartridge. The internal dispenser has a non-return valve that avoids 
accidental leakage of detained impurity.
Noxious substances absorption: holds detrimental substances for the 
human organism such as limescale incrustations, lead, abestos fibres, 
lumps, entamoeba histolytica and cryptosporidium, chlorine taste and 
odour, turbidity, algae, oxidised iron, oxidised manganese, impurities and 
particles of 1/2 micron or bigger.
The timer supplied with every cartridge alerts when the cartridge 
replacement is needed. The outer casing in aluminium guarantees 
resistance and duration, and is coveted with an alimentary layer to avoid 
contact of water with the metal. 

EVERPURE SANQUELL

Cartuccia modello superpure con membrana Ster-0-Tap o e carboni attivi 
per il filtraggio dell’acqua fredda, fabbricato in Germania e venduto 
principalmente ad ospedali. Ideali per le acque con bassa pressione 
d’esercizio, assicura che lo stress batterico sia limitato.
Assorbimento di sostanze nocive: trattiene le sostanze dannose per 
l’organismo umano quali: batteri, cisti, piombo, rame, cloro, cloroformio, 
lindano, pesticidi, atrazina, benzene, carbone, tetracloro, clorobenzene, 
dibromocloropropano, tetracloroetilene, benzene etilico, residui medici, 
pesiticidi polari, xilene e molto altro. La membrana rilascia sostanze 
utili al nutrimento umano come Calcio e Magnesio.
Durata della cartuccia 6 mesi, 4 mesi in caso di acque particolarmente 
ricche di particolati ed elementi inquinanti, considerato un consumo 
medio giornaliero standard.

Superpure combines the special character of a sintered monoblock with 
a microfiltration of 0.15pm through a capillary membrane in thinner 
chambers. Manufacturedin Germany and sold mainly to hospitals. The 
filter cartridge Superpure is ideal for low tap water pressure and ensure 
that bacterial stressis Iimited. 
Hazardous elements absorption: it witholds hazardous elements for 
the human organism such as bacteria, cysts, lead, copper, chlorine, 
chloroform, lindane, ddt, atrazine, benzene, carbofuran, carbon, 
tetrachloride, chlorobenzene, di bromochloropropane, ethylbenzene, 
tetrachloroethylene, medicai residues, polar pesticides, xylenes and 
manymore.
The filter cartridge must be changed within a period of 6 months. In 
principle a maximum of 5000 Litres of water mat be filtered in the 
6 months period. The earlier change of a filter cartridge is not an 
inidication of the absence of quality, but an indication of increased 
occurrence of fine particles in the unfiltered water.
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NEI PROCESSI DI CREAZIONE E SVILUPPO DEL PRODOTTO L’IMPATTO 
ECOLOGICO È PRESO IN GRANDE CONSIDERAZIONE COSÌ COME GLI 
ASPETTI CREATIVI,  ECONOMICI E FUNZIONALI. QUESTO È IL PASSAGGIO 
CHE SEGNA IL CORSO NELLA SELEZIONE DEI MATERIALI, IL PROCESSO 
PRODUTTIVO, OPZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO, LOGISTICA E TRASPORTO, 
RICONDIZIONAMENTO E RITORNO AL CICLO DELLE MATERIE PRIME. LA 
PANORAMICA SEGUENTE EVIDENZIA I PUNTI CHIAVE DELL’INTERO CICLO DI 
VITA DEL PRODOTTO CHE SONO ATTUALMENTE IN USO ALLA QUADRO:

POLITICA SOSTENIBILE. L ‘UTILIZZO DI UN MATERIALE NOBILE COSI 
COME L’ACCIAIO INOX AISI304 E 316, GLI AERATORI A RISPARMIO ACQUA 
PERLATOR® HONEYCOMB AERATOR DI NEOPERL , GLI IMBALLI NEUTRI 
AVANA SONO SOLO POCHI DEI TANTI COMPONENTI CHE GARANTISCONO IL 
RISPETTO DELL’AMBIENTE NEL QUALE VIVE OGNUNO DI NOI.

SISTEMA DI GESTIONE ISO9001 UNI EN VISION2000. PER 
SALVAGUARDARE E MIGLIORARE COSTANTEMENTE I PROCESSI QUALITATIVI 
È STATO ORGANIZZATO UN SISTEMA DI ORGANIZZAZIONE GIÀ DAL 2005 
CHE È STATO CERTIFICATO CONFORMEMENTE ALLA NORMATIVA ISO9001 SUL 
RISPETTO DEGLI STANDARD DI QUALITÀ ORGANIZZATIVA INTERNAZIONALI

CERTIFICAZIONI DEI PRODOTTI. I PRODOTTI QUADRO SONO CERTIFICATI 
CONFORMEMENTE ALLE PIÙ IMPORTANTI NORMATIVE ED ENTI 
RICONOSCIUTI INTERNAZIONALMENTE PER LA TUTELA DELLA SICUREZZA E 
FUNZIONALITÀ DEI PRODOTTI. 

ESTETICA E DESIGN. I PRODOTTI SOSTENIBILI DEVONO ESSERE ANCHE 
PROPOSITIVI. IL DESIGN ARCHETIPO SENZA TEMPO DI HANS THYGE 
RAUNKJIAER PER QUADRO INCLUDE ALLE FUNZIONI AZIONABILI IN MODO 
INTUITIVO LA QUALITÀ DI MATERIALI A LUNGA DURATA.

MATERIALI. OGNI MATERIALE UTILIZZATO È SOTTOPOSTO A SEVERI 
CONTROLLI E I MATERIALI ECOLOGICI SONO PREFERITI IN QUANTO 
ALTAMENTE DURABILI O RICICLABILI.

DURABILITA’. I PARAMETRI DI RIFERIMENTO REGOLANO GLI STANDARD NEL 
DESIGN DEL PRODOTTO CHE È SOSTENIBILE NEL MODO MIGLIORE POSSIBILE. 
LA DURATA DEI MATERIALI ALTAMENTE QUALITATIVI UTILIZZATI, I CONCETTI 
FUNZIONALMENTE INNOVATIVI E IL DESIGN ARCHETIPO GARANTISCE 
L’USO PER MOLTI ANNI, AD OGNI MODO QUADRO GARANTISCE 5 ANNI DI 
GARANZIA RC PRODOTTO SULLA CARTUCCIA INTERNA E QUESTO SIGNIFICA 
QUINDI UNA PIANIFICAZIONE SERIA DELL’ACQUISTO.

PRINCIPI AZIENDALI

TOTALE FIDUCIA NEL DESIGN DEL PRODOTTO. PRINCIPI DI DESIGN 
ECOLOGICO SONO UNA PARTE INTEGRALE E NATURALE NELLA NASCITA E 
SVILUPPO DEL PRODOTTO.  HANS THYGE RAUNKIJAER DISEGNA LINEE PULITE 
E MINIMALI COSICCHÉ LA BELLEZZA DELLA SEMPLICITÀ RISPLENDA AL 
MASSIMO POSSIBILE.

LA COOPERAZIONE AZIENDALE
CREDIAMO NELLE PERSONE: QUESTO IMPLICA UNO STILE ORGANIZZATIVO 
DI COOPERAZIONE CHE RICONOSCE OGNI DIPENDENTE O COLLABORATORE 
COME CO- CREATORE DELLA REALTÀ QUOTIDIANA DELL’ AZIENDA.

IN OUR DESIGN AND DEVELOPMENT PROCESS, ECOLOGICAL IMPACT IS 
ALSO TAKEN INTO CONSIDERATION IN ADDITION TO DESIGN, FUNCTIONAL 
AND ECONOMICS ASPECTS. FOR THIS IS WHERE THE MOST IMPORTANT 
FACTORS ARE ALREADY DETERMINED THAT SET THE COURSE FOR SELECTION 
OF MATERIALS, THE MANUFACTURING PROCESS, OPTIONS FOR ASSEMBLY, 
LOGISTICS AND TRANSPORT, REPARAIBILITY AND RETURN TO THE MATERIALS 
CYCLE. THIS OVERVIEW SHOWS THE KEY ASPECTS FOR THE ENTIRE PRODUCT 
LIFE CYCLE THAT ARE CURRENTLY APPLICABLE TO QUADRO.

SUSTAINABILITY POLICY. THE USE OF A NOBLE RAW MATERIAL SUCH 
AS STAINLESS STEEL AISI304 AND 316, THE FLOW REGULATORS AERATORS  
PERLATOR® HONEYCOMB, CARTON NEUTRAL PACKAGES ARE SOME OF THE 
VARIOUS PRODUCT COMPONENTS THAT GUARANTEE THE RESPECT OF THE 
ENVIRONMENT IN WHICH WE ALL LIVE IN. 

MANAGEMENT SYSTEMS - ISO 9001. UNI EN VISION 2000. IN ORDER 
TO SAFEGUARD AND OPTIMIZE THE HIGH QUALITY OF PRODUCTS AND 
PROCESSES, A FAR-REACHING QUALITY MANAGEMENT SYSTEM WAS SET UP 
AS EARLY AS 2005 WHICH HAS SINCE BEEN CERTIFIED IN ACCORDANCE THE 
THE ISO 9001 QUALITY MANAGEMENT STANDARD OF THE INTERNATIONAL 
STANDARD ORGANIZATION. 

PRODUCTS CERTIFICATIONS. QUADRO PRODUCTS ARE CERTIFIED 
ACCORDING TO MAIN INTERNATIONALLY RELEVANT TESTING AND  
INSPECTING STANDARDS REGARDING PRODUCT SAFETY AND FUNCTIONAL 
INTEGRITY.

AESHETICS AND DESIGN. SUSTAINABLE PRODUCTS MUST BE PURPOSIVE. 
THE TIMELESS ARCHETYPAL DESIGN OF QUADRO HTR RANGES INCLUDES 
THEIR USEFUL INTUITIVELY OPERABLE FUNCTIONS AND THE ENDURING OF 
QUALITY OF MATERIALS.

MATERIALS. THE MATERIALS USED ARE SUBJECT TO STRINGENT CONTROLS 
AND RECYCLABLES ARE PREFFERED AS LONG-LIFE CONCEPTS.

LONGEVITY AND GUARANTEE. THE RANGES SET STANDARDS FOR 
PRODUCT DESIGN THAT IS SUSTAINABLE IN THE MOST OPTIMAL WAY . THE 
DURABILITY OF THE HIGH-QUALITY MATERIALS USED, THE INNOVATIVE 
FUNCTIONAL CONCEPTS AND THE ARCHETYPICAL UNDERSTATED 
DESIGN GUARANTEE USABILITY FOR MANY DECADES. WE GIVE A 5 EARS 
MANUFACTURERS GUARANTEE ON THE CARTRIDGE WITH THUS PROVIDES A 
SERIOUS PLANNING AND SPECIFY TIME FRAME.

COMPANY PRINCIPLES
 
TRUTHFULNESS IN PRODUCT DESIGN. ECOLOGICALLY ORIENTED DESIGN 
PRINCIPLES ARE A NATURAL AND INTEGRAL PART OF THE PRODUCT BORN 
AND DEVELOPMENT. HANS THYGE RAUNKJAER IS ACTIVE SINCE YEARS IN 
FOCUSING THE ATTENTION ON CLEAN AND MINIMAL LINES SO THAT THE 
BEAUTY OF THE SIMPLICITY IS AT ITS MAXIMUM.

FAIRNESS IN COOPERATION. WE FOCUS ON PEOPLE. THIS IMPLIES A 
COOPERATIVE STYLE OF MANAGEMENT THAT RECOGNIZE EMPLOYEES 
REPRESENTATIVES AS BEING CO CREATORS OF THE DAILIY LIFE IN THE 
COMPANY.
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LA GAMMA COMPLETA DI PRODOTTI E FINITURE È 
CONSULTABILE SUL NOSTRO LISTINO PREZZI.
L’AZIENDA SI RISERVA IL DIRITTO IN QUALUNQUE 
MOMENTO DI APPORTARE SENZA PREAVVISO 
MODIFICHE A PRODOTTI ED ACCESSORI.
THE COMPLETE RANGE OF PRODUCTS AND COLOURS 
CAN BE CONSULTED IN OUR PRICE LIST. 
THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO 
MODIFY PRODUCTS AND ACCESSORIES AT ANY TIME 
WITHOUT PRIOR NOTICE. 



Quadro srl
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28017 San Maurizio d’Op.
(NO) Italy
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www.quadrodesign.it


